
Gemeinde MÖLTEN
Autonome Provinz Bozen-Südtirol

Comune di MELTINA
Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige

Entscheidung Determinazione

Nr. 7/2026 vom 27.05.2026 Nr. 7/2026 del 27.05.2026

GEGENSTAND OGGETTO

Laufende  Ausgaben  für  Arbeiten,  Lieferungen 
und Dienstleistungen 

Spese correnti per lavori, servizi e forniture 

DER VERANTWORTLICHE DES DIENSTES IL RESPONSABILE DEL SERVIZIO

Vorausgeschickt, dass  die Gemeindeverordnung über 
das Rechnungswesen mit  Ratsbeschluss Nr.  26 vom 
19/09/2016 genehmigt wurde;

Premesso,  che  il  regolamento  comunale  sulla 
contabilità  è  stato  approvato  con  delibera  del 
consiglio n. 26 del 19/09/2016;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Art.  8  der 
Gemeindeverordnung über das Rechnungswesen;

Visto  l’art.  8  del  regolamento  comunale  sulla 
contabilità;

Nach  Einsichtnahme  in  das  für  das  laufende  Jahr 
genehmigte  einheitliche  Strategiedokument  sowie  in 
den genehmigten Haushaltsvoranschlag;

Visto il documento unico di programmazione (DUP) 
per l’anno in corso nonché il bilancio di previsione 
approvato;

Nach  Einsichtnahme  in  den  für  das  laufende  Jahr 
genehmigten Arbeitsplan;

Visto  il  piano  operativo  approvato  per  l’anno  in 
corso;

Hervorgehoben, dass es notwendig ist, die laufenden 
Ausgaben  für  Arbeiten,  Lieferungen  und 
Dienstleistungen  vorzunehmen  bzw.  die 
entsprechenden Rechnungen zu liquidieren;

Rilevata la necessità di effettuare le spese correnti per 
lavori, servizi e forniture risp. di liquidare le fatture;

Festgestellt,  dass  die  entsprechenden  Mittel  im 
Haushaltsvoranschlag ausgewiesen worden sind;

Visto che gli appositi fondi sono stanziati nel bilancio 
di previsione;

Nach Einsichtnahme in die verschiedenen Liefer- und 
Dienstleistungsverträge;

Visti i vari contratti di fornitura e di servizio;

Hervorgehoben, dass die Ausgabenverpflichtungen für 
die  im  Haushaltsjahr  aufgrund  von  Verträgen  oder 
Gesetzesbestimmungen  anfallenden  Ausgaben  ohne 
weitere Maßnahmen vorgenommen werden können;

Rilevato che è istituito l'impegno sui stanziamenti per 
le  spese  dovute  nell'esercizio  finanziario  in  base  a 
contratti o a disposizioni di legge senza la necessità di 
ulteriori atti;

Hervorgehoben, dass die Ausgabenverpflichtungen im 
Rahmen  der  jeweiligen  Kompetenzansätze 
vorgenommen werden;

Rilevato  che  gli  impegni  di  spesa  sono assunti  nei 
limiti  dei  rispettivi  stanziamenti  di  competenza  del 
bilancio di previsione;

Nach  Einsichtnahme  in  die  beiliegende  Aufstellung 
der  laufenden  Ausgaben  und  der  Rechnungen  und 
festgestellt,  dass  die  Einhaltung  der  vereinbarten 
Auftragsbedingungen überprüft wurde;

Vista  l'allegata  distinta  delle  spese  correnti  e  delle 
fatture  e  verificato  il  rispetto  delle  condizioni 
dell‘incarico;



Nach Übereinkunft,  obige Ausgaben zu genehmigen 
und die Rechnungen zu liquidieren;

Convenuto  di  approvare  le  spese  di  cui  sopra  e di 
liquidare le fatture;

Nach  Einsicht  in  das  fachliche  Gutachten 
(+giq/TBhuJQrTJk6UkczP+G3NyQY30i0EnCfAsXR
S8k=)  und  in  das buchhalterische   Gutachten 
(k3A147iUi2l8ualXEOC+yfhOibsiMnzhRfoVVWT+
0xc=) gemäß Art. 81 des D.P.Reg. vom 1.2.2005, Nr. 
3/L;

Visto  il  parere  tecnico-amministrativo 
(+giq/TBhuJQrTJk6UkczP+G3NyQY30i0EnCfAsX
RS8k=) ed  il  parere  contabile 
(k3A147iUi2l8ualXEOC+yfhOibsiMnzhRfoVVWT+
0xc=) ai sensi dell'art. 81 del D.P.Reg. 1.2.2005, n. 
3/L;

Nach Einsichtnahme in den geltenden E.T.G.O.; Visto il vigente T.U.O.C.;

Nach  Einsichtnahme  in  die  geltende  Satzung  der 
Gemeinde;

Visto il vigente statuto comunale;

entscheidet determina

1) Die Liquidierung der in der beigelegten Aufstellung 
enthaltenen  Rechnungen.  (verschiedene  laufende 
Ausgaben über  9.789,10 Euro.

1)  La  liquidazione  delle  fatture  secondo  la  lista 
allegata. (spese a calcolo diverse per un’importo di 
9.789,10 Euro.

2)  Die  Verpflichtung der  Ausgaben  laut  beigelegter 
Aufstellung.

2) L'impegno delle spese come da lista allegata.

3)  Diese  Entscheidung  wird  auf  der  digitalen 
Amtstafel  unter  www.gemeinde.moelten.bz.it 
veröffentlicht.

3)  La  presente  determinazione  viene  pubblicata 
sull‘albo  pretorio  digitale  al  link 
www.comune.meltina.bz.it.

4)  Ausdrücklich  darauf  hinzuweisen,  dass  gegen 
diesen  Verwaltungsakt  innerhalb  von  60  Tagen  ab 
Kenntnisnahme  seitens  eines  Interessierten  bei  der 
Autonomen  Sektion  Bozen  des  Regionalen 
Verwaltungsgerichtshofes Rekurs eingereicht werden 
kann.

4)  Di  dare  atto,  che  contro  il  presente  atto 
amministrativo ogni  interessato puó presentare entro 
60 giorni  dalla  conoscenza dello  stesso ricorso alla 
Sezione Autonoma di Bolzano del T.A.R.

Der verantwortliche des Dienstes – Il responsabile del servizio
 Dietmar Alber

mit digitaler Unterschrift signiertes Dokument / documento firmato tramite firma digitale
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